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ABSTRACT

The Tangut character #2 ja' (#1718) is usually glossed as Chin. nuo ¥ ‘(to) promise; yes’ in dictionaries.
Given the fact that it does occur in rhetorical questions, this article argues that Tangut #% ‘ja’ is instead a
constituent question particle and thus not restricted in rhetorical use. The conclusion is based on a detailed
philological investigation, employing multilingual parallel texts where applicable. Comparisons with other
Qiangic languages reveal several candidates for cognates. Nonetheless, their similarity is more likely to be
an areal typological feature, rather than an etymological relation.
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1. INTRODUCTION

Tangut is a Tibeto-Burman language mainly used in the Western Xia /5% Empire (1038-1228)
that became extinct no later than the 16th century. Although since the early 20th century much
effort has been made to decipher the language and script, many of its aspects remain enigmatic,
especially in its morphosyntax.
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Methodologically, the traditional approach to Tangut linguistics relies mostly on either Tangut
native philological works, or (secular') Chinese-Tangut bilingual texts. These materials, although
helpful at first, are not satisfactory enough for further linguistic analysis: On the one hand, the
native sources, strongly influenced by traditional Chinese philology (xiaoxue /%), had so little
interest in grammatical details that the glosses are often ambiguous. On the other hand, it is of-
ten difficult to find appropriate correspondences of certain particles in Chinese parallels, since
the morphological categories of Chinese are much more limited than those in Tangut. In recent
years, the rapid progress in Tibeto-Burman linguistics (in particular, Qiangic and Gyalrongic)
has doubtlessly shed light on Tangut studies. However, some of the results still merit a more de-
tailed philological examination.

Parallel texts in Tibetan (and Sanskrit if available) have so far not received much attention
from the Tangut linguists, while philological studies have revealed a strong coherence between
Tangut translations and their Tibetan sources (even including the particles, cf. Solonin & Zhang
2022: 132-134). The multilingual parallels can also be crucially helpful to understand Tangut
texts, even when there is no specific correspondence, not to mention that both Tibetan and San-
skrit are especially rich in morphology. Consequently, their enormous potential for linguistic
studies still awaits to be fully achieved.

As a case study, this article will concentrate on Tangut #2 ‘ja’ which is usually glossed as
Chin. nuo # “(to) promise; yes' (Li 1997: 328, #1718, inter alia). After reviewing the previous
scholarship on this character (§2), I will argue that 2 ‘ja’is, in fact, a constituent question (also
known as content question) particle, and thus not restricted in rhetorical use noted by Beaudouin
(2023). I base this conclusion on a detailed philological investigation employing parallel texts in
Chinese, Tibetan and Sanskrit where applicable (§3).? In the following section, some problems
with the etymology of # ‘ja’ will be discussed (§4), and the conclusions are summarised at the
end of this article (§5).

2. AN OVERVIEW OF THE PREVIOUS ANALYSIS

The glosses for # ja' among Tangut native philological works, especially the Sea of Characters
(Chin. Wenhai 3(i#F) and the Homophones (Chin. Tongym [F] ), are opaque.’

On the one hand, the Sea of Chamcters analyses 2 ‘ja' as a combination of components in %
sjij? ‘wise, fi4 we' ‘clever, and %% gja’ ‘glad’ respectively, with the following gloss:

' The secular texts were believed to be less Sinicized and thus more ‘Tibeto-Burman’ compared with the Buddhist
translations (see, for example, Matisoff’s foreword of Kepping 1975). Such distinction, however, is now considered
as an overemphasis (cf. Solonin 2022: 6).

2 In this article, the Tibetan texts are cited in Wylie transcription, with only the exception of - transcribed as
dp instead of <> in order not to confuse with quotation marks. The Sanskrit texts are cited in IAST transcription.
3 In the Tangut-Chinese Timely Pearl in the Palm (Chin. Fanhan heshi zhangzhong zhu 845 R 3 1 Ek), the
character % ;ja' is only attested once as a phonetic transcription of Chin. ydo I ‘waist’ (Jing & Bobowa 2018: 78).
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(1) Sea of Characters, rime 21 (Shi, Bai & Huang 1983: 186)

2, # % W % iz W, ¥
ja' sjij* we! gia' njij" ja' tja' g’
ja' wise clever glad middle ja' TOP glad
ik, W 4 il e # /8 I
Lji' gia’ lji? lji' gjwi’ dja* we! niow’
SFP glad willing SFP word DIRI- lose then
# il fi i %o

da’ bjij? Jij! tsji! Vi

word help OBJ FOC say

“The character #% ja' means to be glad, be willing to, have spoken out of a word (?); it is also used
as a particle’

Original translation: #A. i, ®RH. M, SR, Kt WM. GEZIR
1H. (Shi, Bai & Huang 1983: 437)

While 4% gja’ ‘glad; %344 gja’ lji" ‘be willing to, and %3 #% K% gjwi’ dja” we' ‘have spoken out of
a word (?)” may refer to an affirmative particle ‘yes’ (see examples 3 and 4 below), the so-called
B2 da? bjij* ‘helping word’ is simply an umbrella term for most, if not all, particles. Comparable
with Chin. ¢f &% ‘(grammatical) word’ or xiici {7 ‘empty word” in traditional Chinese philology,
such terms offer scant information on their morphosyntactic functions.

On the other hand, the gloss in the Homophones is different; here #% ‘ja' and the interrogative
pronoun #7 wa? ‘what’ are used to mutually gloss one another (i.e. huxun HIl):

(2) Homophones (Li 1986: 676, 747)

a. f.11b b. f. 46b
2> a
# 7%
# 14

According to the common opinion on the structure of Homophones, a smaller glossing word
in the lower-left corner is supposed to be added after the glossed word in order to constitute a
disyllabic word, while that in the lower-right is added before. Thus, example 2 can be read as a
disyllabic word #% 2 wa? 'ja' and often translated as Chin. naihé Z5 il ‘how’ (Li 1997: 328, 2012:
204; Han 2021: VI 308).* Unfortunately, we could not find any occurrence of ##% wa? 'ja' in the
current corpus, let alone confirm the translation.® Similarly, Nishida’s (1966) dictionary offered
a unique gloss, jojutsu AUA ‘to describe’ (#116-061, Li 2008: 385), but no philological evidence
was given, either.

* Initially, Li (1986: 431) proposed this translation for entry 2a, but he inconsistently translated 2b as Chin. héwéi
fAl1H ‘what to say’ and hégu: {7 2% ‘where to go’ (1986: 251). The latter interpretation was not accepted in his later
dictionaries (Li 1997, 2012).

5 Notably, the entry 2a is annotated on its verso as IR /4 & mji* xu' mej’ / jir' dg* ‘not understanding / (an)
interrogative word’ in the version § (dingzhongben | #7/%) of the Homophones (Han 2011: 168). Unfortunately,

there is no extant annotation for the entry 2b in question.
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In a preliminary investigation into the Astasahasrika Prajiiaparamita in Tangut translation,
Nevsky & Ishihama (1933: 250) glossed #2 ‘ja’ as Chin. hé fi] ‘what, how, presumably according
to the Homophones, but there is also a Chin. xudn E ‘to announce’ in brackets next to it.® Such
uncertainty seems to be continued in Nevsky’s draft dictionary: despite citing the Homophones
and two examples from the Biography of Sunzi (Chin. Sunzi zhuan {42 1%) as follow, Nevsky
failed to offer any glosses for this character (Nevskij 1960; Li 2007: 758).

(3) Biography of Sunzi (Nie [1991] 2012: 157)
g y

a & # # 2 b WL, . 0o
sji? dzjwo® nji? ja’ ji? niow’ bo!
female people PL yes Quot  then line
fiz, i 7 i
wji! Ihjizwji’ ‘a’- lhjwi’
do axe DIR1- continue

‘The women said, “Yes” Then, (Sunzi) [proclaimed] the lines and set up the axes’
Original translation: I AN Fl: 1. Z9HRBEAT, JH 7580,
b. Parallel Text: #x NEl: 5. ATRBEAR, JThak7s8l. (Shiji S270)

(4) ibid.

a. i # iz %o % i3 # &
thjij* khji? Jja' JE i njij? Ui rjur
Tian Ji yes QuoT again king and many
i3 i % i #
njij? g rjir? kie! lju!
king son coM gold gamble

“Tian Ji said, “Yes” Then, he gambled gold with the king and the princesses’
Original translation: HZFEl: %A, 5T REATIEN T4, With note: E M
“T-” “# ‘the Tangut translation omits gian T “thousand”™ (Nie 2012: 159)

b. Parallel Text: FR {58, BLFE Ka A TIB5 T4, (Shiji 2iT)

As is correctly glossed in Li’s (1997: 328) dictionary, Tangut fi% ;ja’ in the two examples above
should be translated as an affirmative particle: in example 3 it directly corresponds with Chin.
nuo # ‘yes, right, while in 4 the Shiji "25C was paraphrased into a direct speech in the Tangut
translation.

In addition, there are several occurrences of a disyllabic word #2 %2 sja' gjwi’ ‘promise (n.)’, lit.
‘jaa-word, in the Codex of the Tiansheng Era (Chin. Tiansheng liiling KJ&# %), suggesting that
2 ja also has a lexical meaning of ‘promise€’ as its Chinese counterpart nuo i#. However, such
usage is rather limited as far as we see, and it may be a calque from Chin. nudydn i# 5 ‘promise
(n.); lit. ‘promise-word.

Furthermore, there are still some examples of # ja' not yet amenable to explanation.
Offering a citation of the following example from the Forest of Categories (Chin. Leilin JH#K),
Han’s (2021: 308) latest dictionary glosses the character as Chin. ké RJ ‘can, be able to’:

¢ This example is somehow irregular and will be discussed below as example 14 (§3.3).
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(5) Forest of Categories (Shi, Huang & Nie 1993: 159)

a % # I, W me: i Sk 1]
dzjwi’ mji’ niow’ jow? pwu’ thji? gjij? wji’
emperor hear then gasp say this verse compose
I3 # ez it 2 w?

-mjijr? dzjwo? sjo? rjir’ ja’ ji?
-NMLZ people how get ja' QuOT

‘After hearing it, the Emperor gasped [in admiration] and said, “How to enlist the author of
this prose poem (fu i)?”
Original translation: 7 [#2, WCEl: fESLIE I AN ? o]1§ -2

b. Parallel text: 7]z, MWEFI: AR, (Leilin zashuo FAMEERSR)

Presumably, the gloss originates in Shi, Huang & Nie’s (1993) translation 7] 1§}~ ‘can (he) be
enlisted, but it is hardly acceptable. Despite its incoherence with the Chinese parallel (5b), the
interrogative pronoun 4i sjo? how’ strongly suggests a constituent question, instead of a polar
one in their translation. As will be further analysed below, Chin. ké R ‘can’ is an ad hoc reading
that does not apply elsewhere, and example 5 should instead be read as a rhetorical question.

3. RHETORICAL OR NOT: A PHILOLOGICAL INVESTIGATION

In a recent paper, Beaudouin (2023: 648-649) correctly, albeit rather cursorily, points out that
Tangut #% ja'is a modal particle in rhetorical questions. Beginning with a brief illustration of his
point (§3.1), this section will focus on the non-rhetorical examples (§3.2) and then two problem-
atic examples (§3.3), in order to demonstrate that # ja'is in fact a constituent question particle.

3.1. The rhetorical use of fZ ‘ja!
As is cited by Beaudouin (2023: 649), the following example from the Twelve Kingdoms (Chin.
Shier guo 1 —_[&) is a rhetorical question that the speaker, Ji Sun Z=f%, was so ashamed that he

was too embarrassed to meet Fuzi Jian % 1§ again:

(6) Twelve Kingdoms, the Kingdom of Lu % (Solonin 2012: 44)

a. i # & it %, A # 7%
kjwi’ swe’ do? rjir- tshjij’  kjwi’ swe’ dja’*-
Ji Sun ALL DIR1- say Ji Sun DIRI-
/44 i, # a2 it % % AR
zar? -na’ thja’ xwyji’ tso’ tshja? rjir? thjij’.sjo?
ashamed -1sG that Fu Zi Jian coM how
= it 72 %h?
ber? -na’ ja’ ji?
meet -1sG Q QUOT
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‘After being told to Ji Sun, he said, “I am ashamed. How am I meeting with that Fuzi Jian
again?”
Original translation: 4t Fe AZEFNESIR, 170 W30 257 I T 1w % e
b. Parallel text: Z=AEZ, MAATIRE: AN, BSAREFHR! (Kongzijiayu LT
e
Similarly, we can add the other occurrence of 7 ja' in the Twelve Kingdoms, which is also
a rhetorical question that the Wen 3 Duke of Jin # gasped that there was no one to enjoy the

pleasure together:

(7) Twelve Kingdoms, the Kingdom of Jin £ (Solonin 2012: 53)

. e it # A % WaAg 4 a
thjij.sjo? tshja? dzjwo? gji? rjir? gu’.gu’ lhejr? Lhjij?
how worthy  man INDE coM together  pleasure  enjoy
ae iz %2
-gji* ja' i
-1pu Q QUOT

‘How do I enjoy such pleasure together with a worthy man?’
Original translation: 5 Al {2 N —i2 70 SR E L A !
b.  Parallel text: W21 2245 B - BUIL IV 8455 2 (Xinoew )

Following Beaudouin’s (2023) point of view, example 5 from the Forest of Categories should
also be read as a rhetorical question. Instead of asking how, the Emperor indeed thought that it
was impossible to enlist the author, as is indicated in the Chinese parallel R /45 FLHE A ‘regrets
that he could not meet this person’ The difference only lies in that the description was para-
phrased into a direct quotation in the Tangut translation, as is exactly the case of example 4b.

3.2. The non-rhetorical use of % ‘ja

When further examining the Tangut texts, it is notable that some other examples of # sja’ cannot
be explained as rhetorical but rather plain constituent questions, although sometimes the distinc-
tion is hard to draw.

For example, in the Chapter Anantamukha-parisodhana-nirdesa-parivarta (Chin. Wubian
zhuangyan hui #3531 # &) of the Mahdratnakata-sitra (Chin. Dabaoji jing K TEES), the
Tathagata wonders how to transfer his merit (parinamand, Chin. huixiang 18 ], Tangut i ¥ /ji"
tshwew") to the sentient beings as follows:’

7 Solonin (2012) translates # ja' as Chin. gdoxing f#>% ‘happy’ here and as gi¢yi 5 ‘pleasant’ in example 7
respectively. Presumably, it originates in 4% gja’ ‘glad’ and %)%} gja’ lji* ‘be willing to’ from the Sea of Characters
(see example 1 above). However, it is not supported by the Chinese parallel.

8 Tangut 74 gjé*is interchangeable with %% kji' as a 1st dual verbal agreement, but the condition is still unclear so
far (Zhang 2021: 164-168).

° Cf WA Bl SER NI W A A E S, e F AT H iR, PRI B 2RI IR,
BeiEstc, JifEE .
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(8) Maharatnakuta-sitra, vol. 4

a. i 72 it 5t fi ik it Ik A
thjij’.sjo? rjur’  dZid@’tshju' jij’ zji? phju? zji? thjo!
how many  being OBJ most supreme  most  excelled
i 4 B I, it 5t fif ik fit
tsjir? dziej?  dej’ niow!  dzZia’tshju'  jij’ zji? phju?
dharma wheel  turn then being OBJ most  supreme
ik % B, iR iR 7% 7% B I #
ljij? Sjij? wji'.sja? nowrinowrlsjijlsjij?  sjwil.tsjir?  mji'-  bja?
great wise show omniscience lineage NEG-  break
Ke it 2 %47
-phjo’ -pa’ oy’ J
CcAUS[B] -1sG Q QUOT

‘How do I turn the most supreme, unexcelled Dhamra wheel for the beings, then show the
most supreme great wisdom to the beings, and keep the omniscient wisdom unbroken?’

b. Parallel text in Chinese: i Ay A 1% & Mk b RbEl R, M&AAHMAAREE R
B, AU EREMEAET? (T11n0310p24b8-13)

c. Parallel text in Tibetan: bkod pa mthah yas de bzhin gshegs pa ni ci nas kyang sems can thams
cad kyis chos kyi hkhor lo bla na med pa yang dag par skor bar hgyur ba dang/ sems can thams
cad kyis ye shes chen po bla na med pa mthong bar hgyur ba dang/ thams cad mkhyen pahi ye
shes kyi rigs rgyun mi gcad par bya bahi phyir chos kyi tshul hdi ston par mdzad/ (sGo mthah
yas pa rnam par sbyong ba bstan pa, D46, f. 56b)

If example 8 were a rhetorical question, it would imply that the Tathagata does not want to benefit
the beings, which is clearly not acceptable according to both its context and the Tibetan parallel
(8¢) in declarative.

In another example from the Maharatnakiita-sitra (Chapter Bodhisattva-pitaka-siitra, Chin.
Pusazang hui ST ), it is also impossible to see the question as rhetorical. Otherwise, it
would mean that the Bodhisattva does not have anything to preach, which obviously contradicts
the following clause:

(9) Maharatnakuta-sitra, vol. 43

a. 4 [ % # iE4 12 % fik
dzid’. tsjij? thji? wji wa’ sju’ tsjir tshjiit  -jij’
bodhisattva  this now  what like dharma  say -FUT
2 Jit H # % Rt 4it st
ja’ na’ -nji? mji’ ku? tsji. tsjij? -lew?
Q 1 -PL hear COND enlightened -NMLZ
it o
dju’ Vi
have QUOT

‘What kind of Dharma is the Bodhisattva going to preach now? If hearing it, we will become
enlightened.’

b. Parallel text: 3% 5 435 15 (0 Frisd ? KGR CE A BTG . (T11n0310p249b23-24)
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In the Tangut translation of the Foshuo jinyao tongzi jing izt S # 4%, a poor man won-
ders how to become as rich as the king with whom he just talked:

(10) Foshuo jinyao tongzi jing izt 4 25 1-4% (Huang 2011: 124)

a. Mz i 7 7 it I, i
thjij’sjo?  bu’thjo’ i’ ja’ piej*rjor’ -ya’?  niow' ma’ma?
how outstanding land one get[B] (?) -1sc  then all.kinds.of
W i p Rt 7 it 72 %h?
thjo'.na’ jir? wji’ ti'.dzji?  rjor’ -na’ ja’ ji?
wonderful  hundred taste food get[B] -1sé Q QUOT
‘How do I get a distinguished farmland, and get all kinds of wonderful food with hundreds
of tastes?’

b.  Parallel text: i f5— IR HHL? XIS 2B WA FH R 2?2 (T14n546p852b27-28)

While thinking so, the man was tripped by a round stone where he found an iron jar filled
with gold and jewelry."* One may argue that this could be a rhetorical question (i.e. the poor
man thinks that he will never get either wonderful farmland or nice food), but in the end, it is
revealed that the poor man is indeed the jinyao tongzi % ## # F ‘golden child’ who has obtained
the shangen I ‘virtuous root’ by venerating the Self-enlightened one (pratyekabuddha) so that
all his wishes can be accomplished."" Consequently, it makes more sense to read example 10 as a
constituent question.

Such usage of #% 7ja’is, of course, not restricted to Buddhist texts. In a sending-off song lyrics
(zengbie ci 4 71|17]) recently noticed by Nie (2022), one finds the following example:

(11) Didijin ###% 4> (VuB. Ne 4186)

a. i R 74 i i 7E i, I
lhejr? lhju? bo’ Zja! yiw? ywar! bji? niow?’
plum bamboo  forest  within cuckoo blue chirp then
At BR Fi Wi 2
Zi' dju’ gyt Ihwo! Jja'
what.time  long when  return Q
‘While the cuckoo chirps in the forest of plums and bamboos, at what time are you coming
back?’

Original translation: TTHEAR N ALRSI:, 4 JLIF 192 2

It would be quite strange to read example 11 as a rhetorical question, as if the author were expect-
ing his friend will never come back again.

So far, it can be concluded that Tangut 7 ‘ja" is not restricted to rhetorical uses, but is rather
a constituent question particle. Accordingly, this must be what the term #2f4 da? bjij? ‘helping
word’ in the Sea of Characters refers (example 1). It also clarifies the mutual glossing in the Hom-
ophones, since it, as a constituent question particle, always co-occurs with interrogative pronouns
like #% wa? ‘what’ (example 2).

0 CtBHMERD, REEA ARG, AIRES R .
U CLERANE, SEEMTEMETL, HEgRauEm, Iegms, DI B8R0
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Given the fact that constituent questions can be redundantly marked by interrogative pro-
nouns and particles in approximately half of the world’s languages (Siemund 2001: 1018; Konig &
Siemund 2007: 299-300), it is reasonable to assume that Tangut iz ;ja' expresses a stronger inter-
rogation, as is the case of Old Chinese particle hii “F- ‘Q (cf. Li & Yang 2021). This helps explain
the reason why #2 7ja’ is often attested in rhetorical questions, while most constituent questions
do not require an interrogative particle at all (cf. example 13).

3.3. Two difficult examples

In the Milasarvastivada-vinaya-ksudraka-vastu (Chin. Genben shuoyigieyoubu pinaiye zashi H
AFR—V)A H 2 BR#E ), we notice a minimal pair of whether #2 ja' occurs or not (com-
pare examples 12 and 13): there was a young monk (bhiksu) who damaged the earth in a tem-
ple ground while walking about (jingxing #¢1T)."? Seeing the damaged earth, an householder

thought:
(12) Mualasarvastivada-vinaya-ksudraka-vastu, vol. 13 (cited from Duan 2019: 7)

a. ik i1 i i gl h il i1
thji? sju? Wji?- ljir? i’ tsji’ thji? sju?
this like DIR1— think earth FOC this like
% 2 5t W, 4l 53 2 E
dja*- we? -sji’ wja’ Sjij’ -mjijr? rewr? wji?
DIRI1- be -PRF let.alone  holy -NMLZ foot bottom
# 7% ] 2 %h?
wa? dja’*- we? ja’ ji?
what DIR1-  be Q QUOT

‘[The householder] thinks, “If the earth has been damaged to such extent, what will the sole
of the saint be!”

b. Parallel text in Chinese: {HEfER&&: HMaitk, BH 2 S HARET? (T24n-
1451p262c17-18)

c.  Parallel text in Tibetan: des bsams pa/ re zhig yang gnas skabs hdi lta bur gyur na hphags pa
hdihi rkang pa ci hdra ba zhig tu gyur snyam nas smras pa/ (hDul ba phran tshegs kyi gzhi,
D6, £. 160a)

After meeting the young monk, then, the householder was so compassionate that he wanted
to see how the monK’s sole has been:

2 Cf R AE D sh, BER—BEIMIEAEAT, AT SRR
15 Tangut #{ wja’ is usually glossed as a verb ‘say’ in dictionaries, while Duan (2019) correctly points out that it is a
conjunction that regularly corresponds with Tibetan na in a contrastive or concessive context. Its specific function,

however, still merits further studies.
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(13) ibid.

a. 4% i #: gl i i i 7%
bjij’. bjij’ ku? da’ i’ tia' thji? sju? dja’*
householder answer  say earth TOP this like DIR]1-
2 3t 7 % #% #% 2]
we? -sji’ rewr? wji? wa? dja’- we?
be -PRE foot sole what DIR]1- be

“The householder answered, “As for the earth, it has been [damaged] as so; what will [your]
sole be like?”
. Parallel text in Chinese: =& ¥R El: HuBEuIlt, Rz f? (T24n1451p262c20)
c. Parallel text in Tibetan: khyim bdag gis smras pa/ hphags pa re zhig yang gnas skabs hdi Ita bur
gyur na/ khyod kyi zhabs ci hdra bar gyur/ (hDul ba phran tshegs kyi gzhi, D6, . 160a)

Duan (2019: 7) analyses example 12 as a rhetorical question and 13 as a plain constituent
one, which coincidentally supports Beaudouin’s (2023) argument. This reading is, albeit possible,
not the only solution. While example 12 is indeed likely to be rhetorical with respect to ¥ wja’,
example 13 could also be a rhetorical question that the householder simply repeated his thoughts
from above. From the Tibetan parallel, we do not see any significant differences between the pair,
either.

As is mentioned above, #2 ja!is also attested in the Tangut translation of the Astasahasrika
Prajriaparamita, but here the situation is somehow unexpected:

(14) Astasahasrika Prajaaparamita, Chapter 20 (Ji 2023: 19-21)

a. & MBHaHE il W, ﬁ?h #
thji? po’.tjij’ kjir'.sjij? ljij? kjir'.sjij? tja’ tsja’ khwa'
this bodhisattva mahasattva TOP way half
TE# fn a4k b # ES4 &
yie’mji’ i’ tij . dwewr! i’ ya? zjir'-bju? lja’
$ravaka ground pratyekabuddha ground Lroc reality-limit attain
% P T a 21t A
mo® tjij* zZji>-phju? Zjirl-yiej' Zji'.déjwa’
or if most-supreme real-true perfect
mE ey Tk a4k & 2 e
po’.tjij" mjor’.ju®  Zji'.dzjwa’ swew'.sa' lja' ja? Vi
awakening obvious  perfect enlightenment attain = Q QUOT

‘Will this Bodhisattva Mahasattva attain the limit of reality halfway on the ground of the
Sravaka or the Pratyekabuddha? Or, will he perfectly attain the full enlightenment?’

b.  Parallel text in Tibetan: byang chub sems dpah sems dpah chen po hdi ci bar ma dor nyan thos
kyi sa ham rang sangs rgyas kyi sa la yang dag pahi mthah mngon sum du byed dam hon te bla
na med pa yang dag par rdzogs pahi byang chub mngon par rdzogs par htshang rgya bar hgyur
snyam mo/ (hPhags pa shes rab kyi pha rol tu phyin pa brgyad stong pa, D12, f. 226a)"

4 Ji (2023) argues that the Tangut translation was based on a bZo sbyangs or sDe can version in Tibetan, instead
of today’s dominant hPhreng ba can one (cf. Torricelli & Dudka 1999). These translations agree on this sentence;
thus, the commonest Derge version is cited for the sake of convenience and consistency.
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c. Parallel text in Sanskrit: kim ayam bodhisattvo mahdsattvo ‘ntara bhiitakotim saksat ka-
risyati Sravakabhiimau va pratyekabuddhabhiimau va, utaho anuttaram samyaksambodhim
abhisambhotsyate iti/ (Vaidya 1960: 206)

d. Parallel textin Chinese: A& FRIEIFER . 4B H? AEPEH SRS 4 =5 =3
HLHR? (T08n0228p657a19-21)

Instead of being a constituent question, example 14 is an alternative question between the
halfway (sravaka or pratyekabuddha) and the full enlightenment (samyaksambodhi), which can
be analysed as a reduction of two polar questions due to ellipsis (Siemund 2001: 1012; Konig &
Siemund 2007: 291-292). Instead of attributing % ja’ to polar questions, we propose that here
Tangut 2 ja’ corresponds with Tibetan ci ‘what] a replica of Sanskrit kim ‘what; Q; in order to
imitate the source text during translation.'

4. ETYMOLOGICAL COMMENTS

From the two sections above, one can conclude that Tangut # ‘g’ can be used as either an af-
firmative particle ‘yes’ or a constituent question particle ‘Q’ In this section, we will briefly discuss
some issues regarding its etymology.

4.1 Interrogative particles as an areal typology

Analysing #% ja’ as a rhetorical question marker, Beaudouin (2023: 648-649) proposes that it is
cognate with Geshiza jo and Ersu j& by citing examples 15 and 16 respectively:

(15) Geshiza (Honkasalo 2019: 611)
dzi  mi-ngi=jo
food NEG-eat.2=qQ
‘Don’t you eat?!’

(16) Ersu (Chirkova 2017: 836)
jo  @-bee mé=d30 e je
self voc-father NEG=existtANM one Q
‘Am I the one without a father?’

However, their sound correspondences and morphosyntactic functions are not as related as it
first seems. In Geshiza, there are two interrogative particles za and jo, of which the latter is more
rhetorical (Honkasalo 2019: 612, 620). While in Ersu, j&¢ normally follows a nominal predicate
with rhetorical meaning, in contrast to the interrogative verbal prefix £- (Chirkova 2017: 835-

1> Sanskrit kim can be used either as an interrogative pronoun ‘what’ or a polar question particle ‘Q’ (Speijer 1886:
323), while Tibetan ¢i ‘what’ is limited to the former usage. It is comparable that, when co-occurring with the verb
gnang ‘agree, Tibetan ci can also ‘in rare situations be used to form a polar question meant as a polite request,
which is possibly ‘originally the reproduction of analogous Sanskrit constructions’ (Schwieger 2006: 168: ‘in selte-
nen Féllen zur Formulierung als hofliche Bitte gemeinten Entscheidungsfrage verwendet (...) urspriinglich um die

Nachbildung analoger Sanskrit-Konstruktioner’).
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836).' Neither of the two particles, however, co-occurs with interrogative pronouns as the case in
Tangut, let alone the fact that Tangut iz ‘ja" is not restricted to rhetorical use.

Further, a more serious problem lies in the sound correspondence between Tangut and
Gyalrongic languages. In addition to Tangut 2 ja':: Geshiza jo :: Ersu jé as is mentioned above,
Beaudouin (2023: 659, 667) also proposes that Tangut ¥ tshja’ ‘on’ :: Geshiza te"a :: Ersu te'o
(pp. 661-662), while Tangut ¥/l niow" ‘then’ :: Geshiza yi0 ‘then, because’ :: Ersu yi0 ‘outside’
(pp. 664-665), making the correspondences less convincing. Since the number of cognates iden-
tified by Beaudouin (2023) is relatively limited, such irregularity (i.e. Tangut ja' :: Geshiza jo/a ::
Ersu jé/o, while Ersu o :: Geshiza o :: Tangut iow’) may be due to the difference of initials. Thus,
it still awaits further studies to set up concrete sound correspondences between Tangut and
Gyarlongic languages with more cognates.

It is noteworthy, however, that /a/ is the most frequently attested vowel for interrogative par-
ticles among languages in China (Luo 2016: 100-102). As a result, a more economic explanation
to the phonetic similarity of these particles would be an areal typological feature and are not
necessarily inherited cognates.

4.2. From affirmative to interrogative particle?

Concerning its two synchronic functions, it is reasonable to propose that #% ja' grammaticalized
from an affirmative particle to a constituent question particle, possibly through a tag question,
ie.:”

(17) AFFIRMATIVE ‘yes’ (> tag question) > CONSTITUENT INTERROGATIVE ‘Q’

Assuming this development, we do find several candidates for cognates for affirmative par-
ticles, for example Japhug ya ‘yes, woja ‘yes, right, ja ‘come on; speech filler, and ye, a particle
‘inviting the addressee to confirm what the speaker has said’ (Jacques 2021: 453, 461). The affirm-
ative particles in other Gyarlongic languages, e.g. Geshiza oja, jaja (Honkasalo 2019: 354) and
Khroskyab 6ja (Lai 2017: 225), also appear to be potential cognates.

However, Tangut rime category -a regularly corresponds with closed syllables -aC in Japhug
and Tibetan (as opposed to Tangut -e with open syllables in Japhug -a), and Tangut j- usually
corresponds with Japhug z-, as is observed by Jacques (2014: 133-116). Bearing this in mind, one
should expect the cognate to be 1zaC in Gyalrongic languages, but such form has not been attest-
ed so far. Consequently, none of the items discussed can be considered unproblematic cognates
of #2 sja' either as an interrogative particle or an affirmative particle.

!¢ Occasionally, Ersu j£ can occur after a verbal predicate, while the question is also rhetorical (private communi-
cation with Chirkova), e.g.:

zéjeé lae=bo je?

daughter come=PROG.EGO Q

‘Daughter, are you coming?’

'7 Tag questions often serve as the bridge environment from interrogative pronouns to polar question parti-
cles, e.g. Polish czy ‘what, Tocharian A assi (Hackstein 2004: 174-175; Metslang, Habicht & Pajusalu 2017: 513).
However, affirmative particles can be directly grammaticalized into polar question particles as well, e.g. Latin -ne
(cf. Schrickx 2017: 251-253 with bibliography).
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5. CONCLUSION

Tangut # ja' is traditionally glossed as Chin. nuo i ‘(to) promise, yes, and has recently been
proposed to be a rhetorical question particle. By making full use of the parallel texts in various
languages including Chinese, Tibetan, and Sanskrit, this article argues that # ja’ is in fact a
constituent question particle and not restricted to rhetorical use; despite that, it may express a
stronger interrogation. Although there are a handful of candidates in Gyarlongic languages that
seem alike, their similarity is more likely to be an areal typological feature, both because of the
difficulties in sound correspondences and their differences in morphosyntactic functions. As a
case study, this article also illustrates the importance of multilingual parallel texts as well as their
contribution to Tangut linguistics.
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ABBREVIATIONS

ACC  accusative Loc locative

ALL  allative NEG  negative

ANM  animate NMLz nominalizer

CAUS causative OBJ objective

Chin. Chinese PL plural

CcOoM  comitative PRE  perfect

CcoND conditional PROG progressive

D Derge Kanjur Q interrogative particle
DIR  directional prefix QUOT quotative

DU dual SG singular

EGO  egophoric SFP  sentence final particle
roc  focus T Takakusu & Watanabe 1924-1934
ruT  future TOP  topic

INDF  indefinite vOoC  vocative
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